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Rentrant des dunes, je me dirige vers ma bicyclette bleue. 
Sur le porte-bagage, une caisse de vin en guise de panier. 
J’y dépose ma serviette, accompagnée par le chant des grillons. 

Pommettes rosées par les rayons, cheveux bouclés par l’air marin, peau tirée par le 
sel : c’est le retour de plage. 

Pieds nus sur les pédales, sandales à bout de bras, main droite sur le guidon,
je ferme les yeux et vois défiler l’ombre des arbres. 
Le vent tiède caresse ma peau caramel : c’est l’ivresse du sud. 

Entourée par la forêt, l’odeur puissante des pins évoque celle du marché. 
Incitant mon deux-roues à faire un crochet par ce dernier. Les odeurs s’y 
mélangent, les éclats de voix et de rires tintent aussi forts que les verres qui 
trinquent autour d’huîtres fraîches et de bouchées en tout genre. 
Les amis appellent, certains sont attablés, d’autres slaloment entre les stands pour 
déguster plus tard les mets, face à l’étendue couleur ciel. 

Ici, la vie abonde. C’est un lieu où l’essence du monde semble s’être concentrée - 
nature, culture, odeurs, saveurs, énergies n’existent qu’en ce village : Montalivet. 

Sokojus, 2025

MONTAMONTA
à travers les yeux de Justine

Notre volonté est de vous donner de l’inspiration pour vous faire découvrir ou 
redécouvrir l’ambiance si particulière de Montalivet.

Ce magazine a été conçu de manière collective. Les habitants, les visiteurs et les 
passionnés de Monta ont participé à la création de cette première édition. 

Nous espérons de tout cœur qu’il vous plaira. 

Bonne lecture, l’équipe de l’Office de Tourisme
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Un air vintage 
On a parfois l’impression d’avoir mis les 
pieds dans une carte postale d’époque 
ou dans un bon film des années sixtie’s

Sometimes, the retro atmosphere feels 
like stepping into a vintage postcard or a 

great movie from the sixties.

Un marché emblématique
Ouvert tous les jours en été, il est l’un des 
plus grands et des plus vivants de la région 
avec plus de 200 exposants.  
C’est un vrai rendez-vous estival !

Open every day during summer, Monta’s 
market is one of the liveliest in the region, 
with over 200 stalls 
— a true summer must-do !

Monta
Vivre l’ambiance
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Icône de bord de mer
Alignées sur la plage, les cabanes bleues sont 
devenues le décor préféré des visiteurs. Elles 
donnent un cachet unique à la station et une 

« vibe » californienne

Lined up along the beach, the blue lifeguard 
towers have become a favorite backdrop 

for visitors. They give the town its distinctive 
charm and a touch of California vibe 

Un petit tour de la colonne 
pour beaucoup de bonheur

@sokojus

À Monta, en faire le tour, c’est plus qu’une 
balade : cela porte bonheur ! Une tradition 
aimée par les locaux et transmise aux 
visiteurs

In Monta, walking around the column is more 
than just a stroll — it’s a lucky charm ritual! It’s 
a beloved local tradition, warmly passed on 
from locals to visitors.
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MONTA SPORTSMONTA SPORTS
Seul, entre amis ou en famille, offrez-
vous des moments de plaisir grâce à 
une large gamme d’activités gratuites. 
En saison, une équipe dynamique et 
passionnée vous accueille chaque jour 
pour vous faire bouger et profiter 
pleinement de vos vacances !

Vous trouverez forcément l’activité qui 
vous correspond. Sports individuels 
ou collectifs, tournois ou pratiques 
libres, les propositions sont variées pour 
répondre à toutes vos envies et vous 
garantir des moments de convivialité 
et de bien-être.

Votre partenaire sportif tout au long de l’année 

Stay active and make the best of your 
holiday! Whether you’re on your own, 
with family, or friends, enjoy a wide 
range of free activities. During the 
season, a dynamic and passionate team 
is here every day to help you move, 
have fun, and fully enjoy your stay. 
You’ll definitely find the activity that suits 
you—whether it’s an individual or team 
sport, a tournament, or free practice, 
there’s something for everyone to enjoy 
moments of fun, sport, and connections

Une multitude d’activités 
gratuites, adaptées à tous 

les âges, encadrées par des 
animateurs dynamiques et 

passionnés 

RETROUVEZ LE 
PROGRAMME ICI !
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@bodysurfclad

surfSEASEA

&& SUN SUN



Nichée entre l’océan Atlantique et les 
forêts de pins, cette station balnéaire 
du Médoc séduit les amoureux de la 
glisse avec ses 12 kilomètres de plage 
sauvage et ses vagues régulières, 
idéales pour tous les niveaux. 

Dès l’aube, les surfeurs se jettent 
à l’eau, portés par l’adrénaline et 
la beauté brute du littoral. Ici, on 
apprend à dompter les vagues 
dans une ambiance décontractée, 
rythmée par le bruit du vent et 
l’odeur de l’iode. Et après la session, 
place à la détente sur les terrasses 
face à l’océan, ou à une balade 
en forêt, pour prolonger l’esprit de 
liberté propre à Montalivet.

À Montalivet, le surf n’est pas seulement un sport  
C’EST UN ART DE VIVRE C’EST UN ART DE VIVRE 

Between the Atlantic ocean and pine 
forests, you’ll fin a surfing paradise. This 
seaside resort in the Médoc is a heaven 
for surf lovers. With 12 kilometers of wild 
beach and waves consistency, it’s ideal 
for all skill levels. 

From sunrise, surfers hit the water, drawn 
by adrenaline and the raw beauty of 
the coast line. Here, you learn to ride 
the waves in a laid-back atmosphere, 
surrounded by the sent of the sea and 
the sound of the wind. After the session, 
it’s time to relax on ocean-front terraces 
or take a walk through the forest—
embracing the spirit of freedom that 
defines Montalivet.

Venez chercher 
gratuitement votre guide 
des marées directement à 

l’Office de Tourisme !

1 2  k m  1 2  k m    de plages sauvagesde plages sauvages
DesDes  v a g u e sv a g u e s   idéalesidéales
Un élan de Un élan de l i b e r t el i b e r t e

@
bodysurfclad
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À Montalivet, le surf n’est pas qu’un 
sport, c’est une véritable culture 
enracinée dans le sable et l’écume 
depuis plus de 50 ans.

En 1971, une nouvelle ère s’ouvre pour 
la glisse locale : Marcel Monge fait 
naître le premier Montalivet Surf Club, 
aujourd’hui appelé Kokoloco Surf 
Club, avec un local dédié aux sportifs. 
Très vite, la jeunesse locale s’empare 
du mouvement. 

Ce club jouera un rôle fondateur dans 
la transmission de la passion du surf 
à Montalivet, plaçant la commune 
parmi les lieux emblématiques de la 
discipline en France. 

Montalivet is a surfing landmark on the 
Médoc coast. Surfing has deep roots 
in Montalivet, where the first surf club 
was founded in 1971. Since 1999, award-
winning surfer and local icon Thomas 
Bilbao launched The Monta Surf School. 
Then he’s sharing his passion with 
new generations. Blending heritage, 
surf culture, and a strong sense of 
freedom, surfing is an essential part of 
Montalivet’s identity.

LE BERCEAU DU SURFLE BERCEAU DU SURF
Un premier souffle

UN ÉTAT D’ESPRITUN ÉTAT D’ESPRIT
transmis avec passion 
par Monta Surf School
L’histoire se poursuit en 1999, avec 
la création de Monta Surf School 
par Thomas Bilbao, surfeur local, 
compétiteur de haut niveau et 
véritable figure du surf médocain. 
Fort de nombreux titres remportés 
en compétition, Thomas transmet 
son expertise et sa passion à des 
générations de surfeurs, qu’ils 
soient débutants ou confirmés. 
Sa pédagogie, son engagement et 
son lien fort avec le territoire font 
de l’école une référence reconnue 
sur toute la côte Atlantique. 
 
Aujourd’hui, entre clubs historiques, 
écoles renommées, compétitions 
et sessions libres, Montalivet reste 
un spot vivant et authentique. Ici, 
le surf est bien plus qu’une activité 
estivale : c’est un héritage, un esprit 
de liberté, et une communauté 
soudée par l’océan.

Ouvert d’avril à la Toussaint
06 81 94 45 90
montasurfschool.com
   montasurf_school     
   MontaSurf School
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QUAND BAIGNADE QUAND BAIGNADE 
RIME AVEC SÉRÉNITÉRIME AVEC SÉRÉNITÉ
D’avril à octobre, les plages de la 
station sont surveillées par des Maîtres-
Nageurs Sauveteurs diplômés, garants 
de la sécurité des baigneurs et des 
surfeurs. 

Cette surveillance étendue, rare sur le 
littoral, témoigne de l’engagement de 
la commune pour un accueil de qualité 
et des vacances en toute sécurité. 
Montalivet, c’est la liberté de profiter de 
l’océan en toute tranquillité.

From April to October, Montalivet 
ensures safe beach days with extended 
lifeguard supervision, offering a carefree 
and welcoming Atlantic experience.

Poste de secours à la plage centrale
Contact : 05.56.09.33.26
Mise à disposition de 2 tiralos pour 
les Personnes à Mobilités Réduites

Barre : la barre est la zone 
dans l’océan où les vagues se 
cassent. On dit alors qu’il faut 

“passer la barre” pour se placer 
en amont afin de prendre les 

vagues lorsqu’elles se forment

Duck-dive (canard) : technique 
où l’on plonge sous l’eau avec 
sa planche afin de passer en 

dessous d’une vague déjà 
cassée et éviter de se faire 

emporter

Line-up : zone au large où les 
surfeurs attendent les vagues 

après avoir passés la barre

Take off : action de se mettre 
debout sur la planche après 
avoir réussi à prendre une 

vague

Le dico du surfeur

        BAÏNES / RIP CURRENTS

Elles peuvent provoquer de 
forts courants qui entraînent les 
nageurs au large, même par mer 
calme.

Rip currents can quickly pull 
swimmers out to sea, even in calm 
conditions.

Le planning 
de surveillance 
des plages

@
bodysurfclad
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LA MAISON DE LA GLISSELA MAISON DE LA GLISSE
Une institution à Montalivet

Située sur l’Esplanade Nord de Montalivet, 
à deux pas de l’océan et en bordure du 
skatepark, la Maison de la Glisse est un 
lieu municipal dédié aux passionnés de 
sports de glisse.

Ce bâtiment emblématique qui accueille 
les club locaux de surf et de skate est 
un véritable point de ralliement pour la 
communauté de Montalivet.
Sa situation idéale — entre plage, 
skatepark et centre-ville — en fait un 
carrefour incontournable pour les riders, 
les familles et les curieux de passage.

Plus qu’un simple local, la Maison de 
la Glisse est un espace de vie, de 
partage et de transmission. On y 
retrouve l’énergie des sessions de surf 
matinales, les discussions passionnées 
autour d’une nouvelle figure, les ateliers 
pédagogiques et les événements 
associatifs ouverts à tous qui rythment 
la saison.

 
 
 
 
 
 

The Maison de la Glisse is located 
near the ocean and the skatepark 
in Montalivet. It’s the place to be 
for surf and skate enthusiasts. 
More than just a venue, it’s a lively 
community space where riders, 
families, and visitors meet to share 
sessions, workshops, and events 
throughout the season. 
 
 

@camillesuzann
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LA MAISON DE LA GLISSELA MAISON DE LA GLISSE
Créé pour faire vivre la culture skate au 
coeur de Montalivet, le club accueille les 
passionnés de glisse urbaine, qu’ils soient 
débutants curieux ou riders expérimentés.

De l’initiation au perfectionnement, 
l’association accompagne les pratiquants 
à chaque étape de leur progression et 
propose un large éventail de formules 
adaptées à tous les âges et tous les 
niveaux. 

Mais au-delà de l’aspect technique, le 
club cultive avant tout l’esprit et la culture 
du skate : liberté, créativité, entraide. 
Un environnement bienveillant, inclusif 
et motivant, où chacun peut s’exprimer à 
son rythme.

Montalivet’s skate club keeps urban 
riding culture alive, welcoming 
everyone from curious beginners to 
experienced skaters. It offers lessons 
for all ages and skill levels, supporting 
riders through every stage of their 
progress. Nationally recognized, 
the club even hosts members of 
the French national team. Beyond 
technique, it promotes the true spirit 
of skateboarding: freedom, creativity, 
and mutual support in a positive and 
inclusive environment.

Un savoir-faire reconnu à 
l’échelle nationale : certains 
membres de l’équipe de France 
s’entraînent à nos côtés ! 

À seulement 14 ans, elle a été 
sélectionnée pour représenter la 
France aux Jeux olympiques de Paris 
2024, faisant d'elle la benjamine de la 
délégation française. En terminant 11e 
des qualifications en street, elle a réalisé 
une performance prometteuse pour le 
futur !

Avec sa détermination et son talent, 
Lucie Schoonheere incarne la nouvelle 
génération du skateboard féminin 
français. 

Lucie, 
l'étoile montante

L’interview de 
notre championne
sur Instagram 

MONTALIVET SKATE CLUBMONTALIVET SKATE CLUB
Planchons - Ça ride aussi sur le bitume !

@
lucie_schoonheere
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VIBRER TOUTE L’ANNÉEVIBRER TOUTE L’ANNÉE
Entre océan et festivités

Rassemblements de motos de collection, 
voitures old school, courses à pied face 
à l’océan, festival andalou, marchés 
artisanaux… l’été se décline ici entre style 
rétro, passion partagée et grand bol 
d’air marin. 

Et quand le soleil décline, place à une 
ambiance festive et décontractée : 
concerts à deux pas de la plage, soirées 
gourmandes, spectacles en plein air et 
DJ sets en terrasse rythment des soirées 
douces et vibrantes, bercées par le bruit 
des vagues et la magie de l’océan.

L’AGENDA DE 
VOS VACANCES

Rassemblement de voitures de collection

Monta car
 old school

FIN MAI 

ShowBike
FIN JUIN 

Rassemblement de motos

Les 3 sentiers
FIN JUILLET 

Courses à pied

Monta del sol
FIN SEPTEMBRE

Festival andalou

From May to September, Vendays-
Montalivet enjoys a carefree outdoor 
lifestyle with vintage cars and motorcycle 
gatherings, seaside races, Andalusian 
festival, and artisan markets. As night 
falls, the town comes alive with beachside 
concerts, night markets, open-air shows, 
and DJ sets — creating a vibrant, relaxed 
atmosphere shaped by music, ocean air, 
and shared passion.

De mai à septembre, Vendays-Montalivet cultive l’esprit libre 
et l’art de vivre en plein air !
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Le  soleil 
dans  le  coeur  

@bodysurfclad
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À Montalivet, L’Océan 2 est bien 
plus qu’un restaurant : c’est une 
parenthèse de douceur face à 
l’océan. Installé à quelques pas de 
la plage, l’établissement séduit par 
sa vaste terrasse panoramique, 
véritable balcon sur l’Atlantique, où 
chaque repas devient une expérience 
sensorielle unique. 
 
À l’heure dorée, quand le soleil 
embrase l’horizon, la magie opère. 
On s’installe confortablement pour 
savourer des spécialités locales, des 
produits de la mer et une cuisine 
faite maison, dans une ambiance 
conviviale et détendue. 
 
Ici, le temps semble suspendu. Que 
ce soit pour un déjeuner les pieds 
dans le sable ou un dîner sous le ciel 
flamboyant, L’Océan 2 vous promet 
un moment de plaisir simple, entre 
amis, en famille ou en tête-à-tête 
avec l’océan.

UNE ESCALE GOURMANDEUNE ESCALE GOURMANDE
à l’Océan 2

L’Océan 2 offers a laid-back dining 
experience just steps from the beach 
in Vendays-Montalivet. With a spacious 
terrace overlooking the Atlantic, it’s the 
perfect place to enjoy fresh local cuisine, 
seafood specialties, and homemade 
dishes. As the sun sets, the warm and 
friendly atmosphere makes it an ideal 
spot to relax and take in the stunning 
coastal views. 

27 Bd du Front de Mer, Montalivet
05 56 09 90 98
    locean_2_montalivet
    L’Océan2



Quand l’été s’installe à Montalivet, la 
station balnéaire devient un véritable 
terrain d’expression artistique. 
Entre océan, forêt et places animées, 
la culture s’invite partout et se 
vit intensément, au rythme d’une 
programmation riche, éclectique et 
intergénérationnelle. 
 
Concerts en plein air, spectacles de 
rue, expositions, marchés artisanaux, 
chaque semaine est rythmée par des 
rendez-vous festifs ouverts à tous. 
À Montalivet, l’été est une fête des 
sens, des idées et des émotions. Une 
invitation à vivre la culture autrement, 
les pieds dans le sable et le cœur en 
fête.

In summer, Montalivet transforms into 
a vibrant cultural hub. Set between 
the ocean and the forest, the seaside 
town offers a rich program of concerts, 
street performances, art exhibitions, 
and local markets. Each week brings 
festive events, celebrating creativity, 
community, and the joy of summer by 
the sea. 
 

Since 2014, the Rue MONT’ART festival 
has brought contemporary art to life in 
Montalivet every second week of August. 
Around 30 visual and performance artists 
showcase their work through installations, 
live acts, and interactive encounters, 
offering a bold and immersive cultural 
experience.

CRE’ART IMAGES
Depuis 2018, Cré’Art Images réunit et 
expose des talents. 20 à 30 artistes, 
issus de différents univers, sont mis en 
lumière début septembre. Sans oublier 
les nombreuses expositions estivales qui 
embellissent notre été !

Since 2018, Cré’Art Images has showcased 
20 to 30 diverse artists each September, 
along with numerous summer exhibitions.

LES SCÈNES D’ÉTÉ
en partenariat avec le Département de la Gironde
La musique s’invite là où on ne l’attend pas, 
pour le plus grand bonheur des vacanciers 
et des habitants. Des groupes émergents, 
des artistes confirmés, des univers variés 
composent une scène ouverte à toutes 
les curiosités. Une belle occasion de 
découvrir des talents de la région dans un 
cadre convivial et estival, sous le signe du 
partage et de la fête.

In Montalivet, music pops up in unexpected 
places, delighting locals and visitors alike. 
From rising talents to seasoned artists, 
a wide variety of genres create a festive, 
open-air atmosphere full of discovery and 
shared enjoyment. 

TEMPS FORTS DE L’ÉTÉTEMPS FORTS DE L’ÉTÉ

LE FESTIVAL RUE MONT’ART 
Depuis 2014, Rue MONT’ART fait vibrer 
Montalivet lors de la deuxième semaine 
d’août. Ce festival d’art contemporain 
rassemble entre 20 et 30 artistes visuels 
et performeurs venus partager leur 
univers. Installations, performances, 
rencontres. Rue Mont’art bouscule 
les formats classiques et invite à la 
contemplation autant qu’à l’interaction.

20

1 JOUR 1 ÉVÈNEMENT1 JOUR 1 ÉVÈNEMENT
Plein phare sur la culture 
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FABRIQUER DES SOUVENIRSFABRIQUER DES SOUVENIRS
au Camping Campéole Médoc Plage

À 1 km de l’océan, Le Camping Médoc 
Plage se réinvente ! Découvrez sa 
nouvelle place du village, avec bar, 
espace sucré, scène, boutique, caviste, 
épicerie et un espace bien-être 
complet (coiffure, massage, esthétique, 
ostéopathie…).

Hébergements jusqu’à 8 personnes ou 
emplacements Signature avec terrasse 
couverte, plancha à gaz, réfrigérateur 
top, table et chaise, vous trouverez 
votre cocon idéal. Les enfants 
s’éclatent aux clubs (4-17 ans), sur les 
13 toboggans, la rivière sauvage ou le 
jardin d’eau, pendant que les adultes se 
détendent dans la piscine Zen de 400m. 
Les plus sportifs peuvent profiter des 
terrains multisports, du padel tennis, du 
mini-golf, du street work out…

Le soir, spectacles, karaokés et soirées 
dansantes réunissent toute la famille. 
Accès direct à la Vélodyssée, Montalivet 
à 1,5 km, et paiement 100 % cashless.
Médoc Plage, c’est le confort d’un club, 
la liberté du camping… et l’envie d’y 
revenir toujours ! 

RÉSERVEZ VOS VACANCES 
SANS PLUS ATTENDRE !
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33 Av. de l’Europe, Montalivet
02 53 81 70 00
ms-vacances.com
   msvacances
   Camping Campéole Médoc Plage

Just 1 km from the ocean, Médoc Plage 
has a fresh new vibe: shops, wellness 
area, comfy stays, kids’ clubs, a Zen 
pool, 13 slides, sports grounds… Lively 
evenings, Vélodyssée access, Montalivet 
nearby. Freedom, fun — and the urge to 
come back!



@kxrz

Pas besoin de traverser l’Atlantique pour s’évader, Monta s’inspire de la 
Californie en installant ses cabanes bleues sur le sable tous les étés ! 

Curieux ?
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@jum.colors
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À Monta, la plage s’étire à l’infini entre dunes blondes et vagues 
sauvages. La nature y est reine, entre océan, pinède et grands 
espaces préservés. L’ambiance rappelle la Californie : surfeurs, 
vanlifers, marchés bohèmes et cafés en plein air composent un art 
de vivre décontracté, les pieds dans le sable. Un lieu où liberté et 
nature se rencontrent et où l’on y retrouve l’esprit Sud-Ouest.

In Montalivet, nature takes center stage between dunes, ocean, and pine forest. 
The laid-back vibe evokes California, with surfers, vanlifers, bohemian markets, 
and open-air cafés. A place where freedom meets nature.

On  revient ?
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DOUCEUR D’ENFANCEDOUCEUR D’ENFANCE
La dune glacée

À deux pas de la plage, La Dune Glacée 
est bien plus qu’un glacier : c’est une 
l’escale gourmande et authentique !

Ouverte en mars 2023, cette adresse 
familiale est vite devenue un 
incontournable à Montalivet. Sur la 
grande terrasse, on savoure des glaces 
artisanales, faites maison chaque jour 
à partir de produits naturels, sans 
colorants ni artifices. 

Vanille onctueuse, sorbet fraise ou 
chocolat intense rappellent les étés 
d’antan. Tout est préparé avec cœur 
et passion pour les bonnes choses : 
crêpes moelleuses, gaufres dorées, fruits 
givrés… Un goûter en famille, un moment 
partagé, un souvenir qui reste. 
À La Dune Glacée, on vient pour se 
régaler, on repart le sourire aux lèvres… 
avec un petit bout d’enfance en poche. 

18 Av. de l’océan, Montalivet
06 45 16 77 30
   laduneglacee_montalivet Just steps from the beach, La Dune Glacée 

is more than just an ice cream shop — it’s 
a sweet, joyful break. Opened in March 
2023, this family-friendly spot quickly 
became a must-visit in Montalivet. On the 
sunny terrace, people enjoy homemade 
artisanal ice creams, crafted daily with 
natural ingredients, free from colorings 
or additives. Creamy vanilla, strawberry 
sorbet, or rich chocolate bring back 
childhood summer memories. Everything 
is made with care: soft crêpes, golden 
waffles, and frosty fruit delights. It’s the 
perfect place for a family treat, a shared 
moment, a memory to keep. At La Dune 
Glacée, you come for the taste… and 
leave with a smile — and a little piece of 
childhood in your pocket.
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@jum.colors

À Monta, l’océan et les dunes offrent un cadre exceptionnel mais 
fragile. Pour préserver cet écosystème, la prévention est essentielle. 
Respecter la végétation, utiliser les accès balisés, limiter les déchets, 
ne pas déranger la faune : chaque geste compte. Profiter de la 
nature, c’est aussi en prendre soin. Un engagement simple, mais vital, 
pour les générations futures.

In Montalivet, protecting the beaches starts with simple actions: staying on 
marked paths, avoiding littering, and preserving local wildlife and plants. Local 
awareness efforts help both visitors and residents understand the importance 
of this fragile ecosystem.

Protégeons notreProtégeons notre futur



28



29

LE MARCHÉLE MARCHÉ
Place incontournable des vos vacances

Impossible de visiter Montalivet sans 
flâner dans son marché emblématique, 
l’un des plus grands marchés de plein 
air de la région. Ouvert tous les matins 
de juin à septembre, il rassemble plus 
de 200 commerçants et artisans dans 
une ambiance vivante, colorée et 
authentique. 
 
Ici, tous les sens sont en éveil : les étals 
débordent de produits du terroir, de 
poissons frais, de spécialités locales 
et de douceurs à croquer. Les odeurs 
d’épices, de poulets rôtis et de gaufres 
se mêlent aux accents chantants des 
vendeurs. On y déguste des huîtres en 
bonne compagnie, un verre de vin à la 
main, ou l’on craque pour une création 
artisanale, un chapeau de paille, un 
savon parfumé ou un panier tressé. 

Plus qu’un marché, c’est un véritable 
lieu de vie et de rencontre, où 
vacanciers et locaux se croisent dans 
une atmosphère conviviale et bohème. 
Un passage obligé pour découvrir l’âme 
de Montalivet.

2 0 0  2 0 0  exposantsexposants
LeLe  c o e u rc o e u r   de la stationde la station

Montalivet Market is one of the largest 
open-air markets in the region, open 
daily from April to September. With over 
200 vendors, it offers a lively mix of 
local products, handmade crafts, and 
open-air tastings. A vibrant, must-visit 
spot at the heart of life in Montalivet.

Halle de Montalivet
Toute l’année – du mardi au dimanche

 de 8h à 13h30 en semaine et 14h
les Week-ends.

Marché plein air estival 
& halle Montalivet

Tous les jours d’avril à octobre
 de 8h à 13h30 en semaine et 14h 

les Week-ends.

Tant qu’il y aura des 
gens pour se parler,
échanger et sourire, 

le marché de 
Montalivet vivra !
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LES SPÉCIALITÉS DU MÉDOCLES SPÉCIALITÉS DU MÉDOC 
Le terroir à travers les saisons

Il y a les trésors sucrés, comme les noisettines du Médoc, ces petites 
douceurs caramélisées à la noisette que l’on déguste avec un bon café. 

There are also sweet treasures, like the Noisettines du Médoc — 
caramelized hazelnut treats, perfect with a good cup of coffee.»

HIVER • LES NOISETTINES

Fines et délicatement parfumées, elles annoncent le retour des 
beaux jours et se dégustent simplement, juste cuites à la vapeur, 
accompagnées d’une vinaigrette, d’une sauce mousseline ou encore 
servies tièdes avec des œufs mollets.

Delicate and fragrant, Médoc asparagus marks the return of spring and 
is best enjoyed simply steamed, with vinaigrette, mousseline sauce, or 
soft-boiled eggs

Printemps • Les asperges

ÉTÉ • LA PETITE CREVETTE BLANCHE
Spécialité typique de l’estuaire de la Gironde, elle est pêchée depuis 
les pontons des carrelets. Très prisée à l’apéritif, elle se déguste le plus 
souvent cuite avec une touche d’anis, ce qui lui donne un goût unique ! 

A typical specialty from the Gironde estuary, it’s fished from traditional 
carrelet piers and enjoyed mainly cooked, often with a hint of anise that 
gives it a unique flavor

Automne • Le cepe
Trésor des forêts, il est un champignon charnu et parfumé, très 
recherché à l’automne pour sa saveur boisée et sa texture fondante. 
Il se déguste poélé ou en omelette ! 

A treasure of the pine forests, this meaty and fragrant mushroom is 
highly prized in autumn for its woody flavor and tender texture. It’s best 
enjoyed pan-fried or in an omelette!
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 Une perle entre estuaire et océan
L’ INTERVIEW EXCLUSIVEL’ INTERVIEW EXCLUSIVE

Bonjour chère huître ! Merci d’avoir 
accepté de sortir de ta coquille pour 
nous parler un peu de toi. 
Avec plaisir ! On me voit souvent sur les 
étals, mais on me connaît finalement 
assez peu. Je suis ravie de vous 
raconter mon histoire. 
 
Alors, commençons par les 
présentations. Qui es-tu, exactement ? 
Je suis une huître creuse, élevée dans 
le Médoc, entre estuaire et océan. Mon 
berceau, c’est la Pointe du Médoc, 
une terre sauvage où l’estuaire de la 
Gironde rencontre l’Atlantique. Mes 
producteurs me bichonnent depuis des 
mois, dans les claires du Verdon ou de 
Saint-Vivien-de-Médoc. Je profite de 
l’eau douce de l’estuaire et du sel de 
l’océan. Ce mélange donne à ma chair 
une saveur unique, douce mais iodée, 
avec une belle longueur en bouche. 
 
On dit que tu as du caractère… 
Ah ça, c’est vrai ! Je ne suis pas une 
huître d’élevage industriel. Je pousse 
lentement, au rythme des marées et du 
climat médocain. Mon goût reflète mon 
terroir : franc, subtil, un peu sauvage. 
Certains disent même que j’ai une petite 
note de noisette. 
 
Et côté apparence, on te reconnaît 
comment ? 
Ma coquille est solide, parfois un peu 
irrégulière, c’est normal, je vis en pleine 
nature. Ma chair est bien en chair 
justement, nacrée, avec une texture 
ferme mais fondante. Je suis le résultat 
d’un équilibre rare entre le calme de 
l’estuaire et l’énergie de l’océan.

Comment aimes-tu être dégustée ? 
Nature, bien sûr ! Avec juste un filet de 
citron ou quelques grains de poivre. 
Certains m’aiment chaude, gratinée, 
mais moi, je préfère me présenter 
crue, pour révéler toute ma finesse. 
Et s’il y a un petit verre de vin blanc 
sec ou d’Entre-deux-Mers pour 
m’accompagner, alors là, c’est parfait ! 
 
Un dernier mot pour ceux qui ne te 
connaissent pas encore ? 
Goûtez-moi ! Venez me découvrir dans 
les cabanes ostréicoles du Médoc, 
directement chez mes producteurs et 
sur le marché de Monta ! Je suis un 
produit local, vivant, naturel… et fier 
de l’être. Une bouchée de moi, et vous 
comprendrez pourquoi on parle d’un 
trésor caché du terroir médocain. 
 
Merci beaucoup, Madame l’Huître ! 
Merci à vous… et bon appétit !



Un savoir faire
iodé et partagéiodé et partagé

Si Montalivet rime avec océan et grands espaces, il est aussi au cœur d’un 
prestigieux vignoble : le Médoc. Derrière les pins, la vigne partage le sol avec 

marais et forêts, dans un climat océanique unique. Les brises marines façonnent 
des vins puissants, élégants et profonds. À quelques kilomètres, on découvre des 
châteaux viticoles renommés et des domaines familiaux chaleureux. Séjourner à 
Montalivet, c’est vivre une rencontre entre terre et mer, entre surf et dégustation. 
Une invitation à explorer autrement le Médoc, à ralentir, et à savourer un art de 

vivre mêlant nature, vin et authenticité.

While Montalivet is known for its ocean and wide-open spaces, it also borders one of 
the world’s most prestigious wine regions: the Médoc. Just beyond the pine forests 
lie vineyards shaped by sea breezes and rich traditions. From Montalivet, it’s only a 
short trip to visit grand châteaux and welcoming family estates. Here, land and sea 

meet—surfing by day, wine tasting by evening. A unique blend of nature, authenticity, 
and the Médoc art of living.
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VIGNERON DE PASSIONVIGNERON DE PASSION
La cave du Château Carmenère

Viticulteurs depuis 5 générations à 
Queyrac, la famille Richard-Barraud 
cultive des vins rouges, blancs et rosés 
sur un terroir entre estuaire et océan. 

En 2006, le Château Carmenère est 
crée, engagé dans une viticulture 
de qualité et certifié Haute Valeur 
Environnementale. Très liée à 
Vendays-Montalivet, la famille y ouvre 
une boutique, La Cave du Château 
Carmenère, reflet du domaine. On y 
découvre des vins d’exception dans une 
ambiance chaleureuse et conviviale. 
À 14 km, la propriété accueille 
toute l’année les visiteurs pour des 
dégustations gratuites, sans rendez-
vous. Nous avons rencontré une famille 
de passionnés de la tradition viticole, 
qui en parle avec amour, alors n’hésitez 
pas à aller jeter un œil à la boutique !

A Montalivet, La Cave du Château 
Carmenère : 46 b Avenue 
Brémontier

Château Carmenère, 20 chemin de 
Lourtet, 33340 Queyrac

For five generations in Queyrac, the 
Richard-Barraud family has been 
producing red, white, and rosé wines 
between the estuary and the ocean. 
In 2006, they founded Château 
Carmenère, committed to sustainable, 
high-quality viticulture. Deeply 
connected to Vendays-Montalivet, 
they opened La Cave du Château 
Carmenère, a welcoming wine shop 
where visitors can enjoy exceptional 
wines. Just 10 km away, the estate 
offers free, year-round tastings—no 
appointment needed. A passionate 
winemaking family worth discovering!
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06 52 70 63 28
www.chateau-carmenere.fr 
    chateaucarmenere
    Château viticole Carmenère
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L’EXCELLENCE EN PARTAGEL’EXCELLENCE EN PARTAGE
PIU BELLA CORSICA

" Pas de compromis : que du frais, 
du vrai, et surtout de la gourmandise " 
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8 rue de Naujac, Montalivet
06 88 05 54 24
    piubellacorsica
    Più Bella Corsica

Inspirés par leurs voyages et les grandes 
tables, Aurore et Florian réalisent leur 
rêve : ouvrir un restaurant à leur image, 
sincère et qualitatif. 

Pensé comme un écrin, le lieu mêle 
élégance discrète et atmosphère 
intimiste sous une pergola en bois. Leur 
passion pour les bons produits guide 
chaque choix. Vous pourrez y goûter 
des viandes d’exception : Wagyu, kobé, 
tomahawk, galice.
Chaque ingrédient est sourcé avec 
soin. Ici, pas de surenchère, mais le 
sens du détail, du geste juste et de 
l’authenticité. 

Leur cuisine reflète leur parcours : une 
reconversion réussie portée par l’amour 
du goût, le respect des produits et le 
plaisir d’accueillir comme entre amis.

In 2023, they made their dream 
come true: opening a restaurant 
that reflects who they are—genuine 
and detail-oriented. Designed like a 
refined hideaway, the space combines 
understated elegance with an intimate 
wooden pergola. Their passion for 
fine ingredients drives every choice: 
exceptional meats (Wagyu, Kobe), 
fresh fish, seasonal vegetables, rare 
oils… Every product is carefully sourced. 
No showmanship, just precision, 
authenticity, and respect for quality. 
Their cuisine tells the story of a 
successful career change, guided by a 
love for flavor, craftsmanship, and the 
joy of sharing great food like you would 
with friends.



esprit  vintage

@lesclichesdemanon.bls
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@bodysurfclad

« La nature est notre 
plus beau terrain de jeux »
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Les marais de Vendays-Montalivet révèlent une nature préservée et apaisante. 
Entre roselières et prairies humides, ce paysage vivant abrite une faune 

remarquable, notamment de nombreux oiseaux migrateurs. Le sentier du 
marais de la Perge invite à la découverte, à l’observation et à la sérénité. Un 
lieu idéal pour se reconnecter à l’essentiel, au cœur d’un Médoc plus secret.

The marshes of Vendays-Montalivet offer a peaceful, unspoiled natural setting, ideal for 
wildlife observation and relaxation. The Perge trail invites visitors to immerse themselves 

in the quiet beauty of a more secret, authentic Médoc.

hors du temps
une pauseune pause
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TERRA MEDOCATERRA MEDOCA
L’art en pleine nature
Niché entre forêt de pins et vastes 
étendues sauvages, le sentier d’art 
d’œuvres environnementales Terra 
Medoca vous invite à une balade 
inspirante et ressourçante sur la 
commune de Vendays-Montalivet. 

Ce parcours unique mêle 
harmonieusement création artistique, 
éducation à l’environnement et 
découverte du patrimoine naturel 
local. Au fil des pas, sculptures et 
installations se fondent dans le 
paysage, invitant petits et grands 
à ralentir, observer, s’interroger, 
écouter. 

The Terra Medoca trail in Vendays-
Montalivet offers a walk blending art, 
nature, and environmental awareness. 
Along the way, sculptures and 
installations invite visitors of all ages to 
slow down, observe, and reconnect with 
the essentials.

Sur l’esplanade nord de 
Montalivet, la sculpture Moana, 

une baleine en bois créée en 
2022, rend hommage à la 

nature et aux océans. 

Inspirée des voyages de 
l’artiste, elle est gravée de 
symboles maoris évoquant 
les éléments, la puissance 

des baleines et la nécessité 
de protéger l’environnement. 

Moana signifie «Océan».

Réalisée en pin local, elle 
s’intègre dans l’écosystème de 
la forêt médocaine et rappelle 
les liens étroits entre culture 

humaine et océan. 

Moana is a wooden tail sculpture 
created in 2022. Inspired by 
the artist’s travels, it features 

Maori symbols representing the 
elements, the power of whales, 

and the importance of protecting 
nature. Made from local pine, 
it blends into the Médoc forest 

ecosystem and celebrates 
the deep connection between 
human cultures and the ocean.

Moana de Dje 

En savoir plus 
sur le sentier

@manonphotography_
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En savoir plus 
sur le sentier

ENFANT DU PAYSENFANT DU PAYS
Le sentier des oiseaux de Pauline

Quel est votre attachement à Monta ?
Je viens ici depuis mon enfance, mes 
grands-parents venaient au CHM 
dès les années 50. Aujourd’hui c’est 
4 générations qui y évoluent. Nous 
aimons particulièrement nous retrouver 
près de l’océan. La pratique des 
sports de glisse nous aide à grandir et 
transmettre des valeurs.

Comment êtes-vous devenu artiste ?
Mon papa était graveur, ma maman 
professeure des écoles, tous deux m’ont 
donné le goût de la transmission et 
de l’expression. C’était tout naturel de 
faire de cette passion pour le dessin et 
les couleurs mon propre métier. Je suis 
devenue artiste peintre dessinatrice et 
professeure à l’université de bordeaux 
en arts plastiques en 2010.

Comment le projet est né ?
Je suis fascinée par ces animaux libres 
et les couleurs de leurs plumes m’ont 
toujours attirées. Ils sont les chanteurs 
de nos paysages et leurs vols rythment 
les mouvements que nous observons 
dans le ciel. 

Pourquoi avoir accepté le projet ?
Aléa, association locale, et la commune 
ont bien cerné mon intérêt pour 
notre chère nature médocaine et 
marine. Ils ont inités ce projet dédié 
à la sensibilisation et à la protection 
de l’environnement littoral par l’art. 
Cette invitation à «décorer» un milieu 
naturel m’a tout de suite séduite. Grâce 
à leur confiance j’ai eu toute la place 
d’exprimer et d’honorer l’environnement 
du sentier près de l’océan. Les valeurs 
tant artistiques qu’ environnementales 
que défendent la commune et Aléa 
m’ont, sans hésiter, convaincue de 
participer au projet Terra Medoca.

Quel message avez-vous voulu mettre 
en lumière avec cette œuvre ?
Que l'art n'est là que pour proposer un 
hommage à ce que la nature produit 
déjà de merveilleux. Je ne suis qu'un 
petit vecteur pour apporter une vision 
simple et colorée du sublime qui nous 
entoure. L'idée est de sensibiliser à ce 
qui est précieux et de laisser des traces 
artistiques par mon interprétation, 
toute légère soit-elle. Si cela peut 
permettre de respecter encore 
davantage le milieu naturel dans lequel 
il est exposé alors c'est déjà une belle 
mission de colibris ! 

Pauline, a nature-loving artist linked to 
Montalivet since childhood, created The 
Bird Trail to honor coastal landscapes 
and raise environmental awareness 
through poetic, colorful art.
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LE GOÛT DU VRAILE GOÛT DU VRAI
LA FERME DE BAREN DE LA MATTE

Entre marais et forêt, Élodie perpétue 
un savoir-faire familial transmis 
depuis trois générations. Sur sa 
ferme dans le bourg, elle élève avec 
passion des vaches laitières dans une 
démarche d’agriculture raisonnée, 
respectueuse du bien-être animal et 
de l’environnement. Le lait, tiré chaque 
jour, est directement transformé sur 
place, sans poudre, sans colorant, ni 
conservateur. Une promesse de qualité 
et d’authenticité. 
 
Depuis 2014, ce choix de simplicité 
donne naissance à une gamme de 
produits laitiers gourmands aux « goûts 
d’antan » : yaourts nature, fromages 
blancs, lait frais ou encore yaourts à 
boire. Chaque pot reflète une passion 
profonde pour les animaux, la nature et 
le goût du vrai. 
 
Et pour les curieux, il est possible 
d’assister à la traite des vaches et 
de partager un moment rare, entre 
transmission, proximité et découverte 
du monde agricole.

16, Baren de la Matte, Vendays
05 56 41 73 58
Ouverte au public du lundi au 
samedi, de 17h à 19h
    La ferme du Baren de la Matte

Élodie, a third-generation dairy 
farmer in Vendays-Montalivet, 
produces natural, preservative-free 
dairy products on-site. Since 2014, 
her sustainable approach and love 
for animals have brought authentic 
flavors to life—offering yogurts, fresh 
milk, and fromage blanc. Visitors can 
also watch the milking process.

PA
RT

EN
AI

RE
S

"Le lait, ici, ne fait aucun détour ! "



La Vélodyssée traverse Montalivet, entre dunes et pins, mais c’est en 
poursuivant vers les terres que le décor devient magique. Les marais du 
Médoc dévoilent une nature rare et préservée, entre canaux, roselières 
et prairies sauvages. Un détour paisible et dépaysant, à ne pas manquer.

The Vélodyssée cycle route runs through Montalivet, but by heading inland, you’ll 
discover the Médoc marshes — a peaceful, unspoilt natural area with a truly unique 
atmosphere. A detour well worth taking.

Escapade à véloà vélo



Entre dunes, forêts, marais et rives de l’estuaire, le PNR protège un 
patrimoine naturel d’une rare richesse. Classé en 2019, ce territoire unique 
abrite une biodiversité exceptionnelle : oiseaux migrateurs, espèces 
végétales rares, forêts anciennes et milieux humides précieux. Ici, la nature 
est à la fois un refuge, un paysage et une source d’inspiration. 
Le PNR œuvre chaque jour pour préserver ces écosystèmes fragiles, 
restaurer les milieux naturels, et sensibiliser habitants comme visiteurs 
à la beauté et à la nécessité de cette nature vivante. C’est un véritable 
laboratoire à ciel ouvert pour apprendre à mieux cohabiter avec le vivant. 

Created in 2019, the Médoc Regional Nature Park safeguards a rich variety 
of landscapes and ecosystems—from dunes to wetlands. It protects local 
biodiversity, restores fragile habitats, and fosters awareness of the deep 
connection between humans and nature.

@jum.colors

Le Parc naturel  régional du Médoc
un écrin de n a t u r e  préservé
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PRENDRE DE LA HAUTEURPRENDRE DE LA HAUTEUR
Avec le Parc de l’Aventure

Prêts à vivre des 
sensations ?
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7 Rue André Goulée
05 56 09 07 88
www.parcdelaventure.com
    parcdelaventuremontalivet
    Parc de l’Aventure

Opened in June 2003 by Nathalie 
Bouvier and Patrick Lucas, the Parc 
de l’Aventure in Montalivet is a unique 
outdoor park located in the forest, just 
5 minutes from the Médoc beaches. 
Offering 15 fun activities for all ages—
from 2 to 99 years old—it features 
classic attractions like treetop courses 
and mini-golf, plus rare activities such 
as gemstone mining and wood ball. 
A perfect place for family adventure 
and discovery.

Inauguré en juin 2003, Nathalie et 
Patrick ont fait du Parc de l’Aventure à 
Montalivet un lieu unique en pleine forêt, 
à seulement 5 minutes des plages 
médocaines. 

Pensé pour tous les âges, il propose 
15 activités ludiques et variées : 
accrobranche, mini-golf, disc golf, Swap 
Archery, kart à pédales, combats de 
sumo, courses d’orientation, sentiers 
découverte, jeux de piste et chasses au 
trésor dans Montalivet. 
 
Ce parc familial se distingue par des 
activités rares comme la mine de 
pierres précieuses et le wood ball, 
qui ne se trouvent nulle part ailleurs. 
Depuis plus de 20 ans, il offre un cadre 
naturel et convivial où petits et grands 
partagent des moments d’aventure, 
de jeu et de découverte au cœur de la 
nature médocaine.
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À Monta, le naturisme est une philosophie de vie qui prône la liberté, 
le respect de soi et de la nature. Se libérer des vêtements, c’est se 

reconnecter à son corps et à l’environnement, dans un esprit de simplicité 
et de bienveillance. Ici, convivialité et tolérance créent un espace unique 
où chacun peut vivre pleinement sa liberté dans le respect des autres.

In Montalivet, naturism is more than a lifestyle — it’s a philosophy rooted in freedom, 
respect for oneself and others, and harmony with nature. Freeing oneself from 

clothing is a way to reconnect with the body and environment, in a spirit of simplicity 
and kindness. Here, openness and tolerance create a unique space where everyone 

can enjoy true freedom, naturally.

le natur ismele natur isme

une philosophie
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Depuis des générations, les visiteurs 
allemands entretiennent un lien fort 
avec Montalivet. Attirés par la nature 
généreuse, l’océan, la tranquillité et 
l’accueil chaleureux, ils sont nombreux 
à y revenir chaque année en famille. 

Certains y ont même leurs habitudes, 
leur stand préféré, leur boulangerie, 
leur plage. Montalivet séduit par 
sa simplicité, sa convivialité et ce 
petit goût de liberté qu’apprécient 
tout particulièrement nos voisins 
germanophones. Une fidélité précieuse 
qui fait partie de l’âme de la station. 
 
German visitors have long cherished 
Montalivet for its ocean, nature, and 
welcoming vibe—returning each year 
to enjoy a simple, authentic holiday 
tradition.

MONTALIVET,  DAS ZWEITE ZUHAUSEMONTALIVET,  DAS ZWEITE ZUHAUSE
Une seconde maison pour les Allemands

Des stages de prononciation ludiques, 
proposés pour les plus jeunes, 
permettent de progresser en vacances.
Littora accompagne aussi les 
particuliers et les professionnels dans 
la traduction, la médiation interculturelle 
et la vie quotidienne. 
Une vraie passerelle entre Montalivet 
et sa fidèle clientèle allemande, toujours 
plus nombreuse. 

Littora is a local language service in 
Montalivet, offering personalized English 
and German lessons, guided tours in 
German with tastings, and intercultural 
mediation. It supports both French 
residents and German-speaking visitors, 
helping connect cultures year-round.

20 Avenue Chambrelent, Montalivet
06 59 85 95 57
ecoledelanguesamontalivet@
gmail.com
www.littora.fr 
    ecoledelanguesamontalivet
    École de Langues à Montalivet

L’EXPÉRIENCEL’EXPÉRIENCE
LINGUISTIQUELINGUISTIQUE
Parler, goûter, découvrir 
avec Paula
Littora, c’est bien plus qu’une école de 
langues : c’est un service de proximité 
pour faciliter les échanges entre 
cultures à Montalivet. Toute l’année, 
des cours individuels en anglais, en 
allemand ou en français sont proposés 
aux adultes, notamment pour la vie 
professionnelle. 

Histoire locale, expressions typiques, 
dégustations… on découvre Montalivet 
autrement ! 
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@lesclichesdemanon.bls

Investir en bord de mer, 
c’est d’abord investir dans 
son bonheur !
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Qui n’a jamais rêvé d’une maison au 
bord de l’océan, entre nature sauvage 
et ambiance estivale ? Frank Lloret, 
conseiller immobilier indépendant 
à Montalivet, transforme ce rêve 
en réalité. Sa propre maison de 
vacances, en bord de mer, reflète 
parfaitement l’art de vivre local : calme 
et ressourcement en hiver, énergie et 
convivialité en été. 
 
Montalivet séduit par ses paysages, 
bien sûr, mais aussi par son côté 
pratique : pharmacie, poste, médecins, 
supermarché, cafés, artisans… tout est 
accessible à l’année ! Un véritable luxe 
pour ceux qui souhaitent s’installer 
durablement ou profiter de leur 
résidence secondaire en toute sérénité.

VIVRE ICI À L’ANNÉEVIVRE ICI À L’ANNÉE
GRÂCE À FRANCK LLORET

Fin connaisseur du territoire, Frank 
vous ouvre les portes de ses meilleures 
adresses et vous guide avec passion 
vers un bien qui vous ressemble. 

Frank Lloret, an independent real estate 
advisor in Montalivet, helps clients find 
their ideal seaside home. A local expert, 
he shares insider tips and highlights 
the town’s year-round charm—making 
settling in or investing easy and 
enjoyable.

06 80 30 86 48
franck.lloret@safti.fr

Avant de devenir une station balnéaire 
animée, Montalivet était un petit village de 

pêcheurs. 
On y trouve encore de charmantes maisons 

basses aux volets colorés, témoins d’un 
mode de vie simple et maritime. Ces bâtisses, 
discrètes mais pleines de caractère, rappellent 

que la station s’est construite entre dunes, 
océan et traditions locales.

Before becoming a lively resort, Montalivet 
was a peaceful fishing village. Its low, colorful 

houses still echo a simple, sea-centered life and 
remind us of the town’s roots between dunes, 

ocean, and tradition.

Un petit charme d’'antan
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À Montalivet, BricOcéan est bien 
plus qu’une simple quincaillerie : 
c’est une véritable institution locale. 
Ouverte à l’année, elle rend service 
aux habitants comme aux vacanciers 
depuis longtemps. On y trouve de tout, 
ou presque : matériel de bricolage, 
peinture, jardinage, gaz, ustensiles 
de cuisine, clés minute, visserie, petit 
électroménager… Une vraie caverne 
d’Ali Baba en plein cœur de la station ! 
 
Conseils personnalisés, accueil 
chaleureux et ambiance conviviale 
font de ce commerce de proximité un 
lieu apprécié de tous. Que vous soyez 
en train de rénover une maison, planter 
des tomates ou réparer une planche 
de surf, BricOcéan a ce qu’il vous faut. 
Un vrai pilier du quotidien médocain, à 
découvrir ou redécouvrir.

LE BON OUTIL AU BON ENDROITLE BON OUTIL AU BON ENDROIT
Chez BricOcéan

PA
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5 Avenue de l’Europe, Montalivet
05 56 09 95 42
Ouvert toute l’année
   bricoceanmontalivet
   bricocean

BricOcéan in Montalivet is a year-
round hardware store, essential for 
both locals and visitors. From tools 
and gardening supplies to household 
essentials, it offers everything you 
need—always with friendly service 
and helpful advice. A trusted, go-to 
spot at the heart of local life.
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LE COIN DES LE COIN DES 
b o n n e s  a s t u c e sb o n n e s  a s t u c e s

Envie de découvrir les trésors cachés du Médoc, de ne rien manquer des bons 
plans locaux ou de profiter pleinement de votre séjour ? Notre équipe est là pour 

vous accompagner, vous conseiller… et vous faire aimer ce coin de paradis !

Want to uncover Médoc’s hidden gems and local tips? Our team is here to guide you, 
help you enjoy your stay, and make you fall in love with this little piece of paradise!

UN POINT DE RENDEZ-VOUS
TOUTE L’ANNÉE !
Que vous soyez de passage en été, 
en escapade d’automne, ou curieux 
de découvrir le Médoc hors saison, 
notre équipe vous accueille toute 
l’année avec le sourire. Profitez de nos 
conseils, bons plans et services, quel 
que soit le moment de votre visite !

Whether visiting in summer, autumn, 
or off-season, our team welcomes you 
year-round with a smile. Enjoy tips, 
local deals, and services whenever you 
come!

Du 01/10 au 29/03 : Du mardi au samedi - de 9h à 12h30 et de 14h à 17h
From October 1 to March 29: Tuesday to Saturday – 9:00 AM to 12:30 PM 
and 2:00 PM to 5:00 PM 

Du 30/03 au 14/06 : Du lundi au samedi de 9h à 18h et le dimanche de 10h 
à 14h
From March 30 to June 14: Monday to Saturday – 9:00 AM to 6:00 PM 
Sunday – 10:00 AM to 2:00 PM

Du 15/06  au 30/09 : Du lundi au dimanche de 9h à 19h
From June 15 to September 30: Monday to Sunday – 9:00 AM to 7:00 PM

Toutes les infos dont vous avez besoin se trouvent ici
All the info you need is right here.
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LES MOTS CROISÉSLES MOTS CROISÉS
de notre mascotte

HORIZONTALEMENT

5. Un mode de vie tourné vers la 
liberté
7. Accessoire du surfeur
10. Elle fait de gros rouleaux et 
plein d’écume
11. A Monta, c’est 12 km de sable 
chaud
12. Elle est belle, fragile et dorée. 
Elle protège la côte de l’océan
14. Il est beau quand il se couche
15. Elle te fait danser les soirs 
d’été

VERTICALEMENT 

1. Il ne faut surtout pas s’y baigner 
car elle est dangereuse
2. C’est la ville favorite de tes 
vacances 
3. Le matin à Monta, c’est l’endroit 
où tout le monde va 
4. Monta est un bon spot pour la 
pratique de ce sport
6. Elle peut être haute ou basse
8. C’est mieux de prendre quelques 
cours avant d’aller se baigner
9. Vivement les prochaines pour 
que tu reviennes à Monta
13. On y ramasse des pignes et 
des champignons

8€

♥ ✨ ✿ 🎵🎀

RETROUVE LE NOM 
DE NOTRE MASCOTTE 

AVEC LES CASES GRISÉES 

Elle t’attend à l’Office 
de Tourisme pour que tu 
l’emmènes en voyage !

D’autres goodies 
souvenirs sont 
disponibles !
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1. Baine
2. Monta
3. Marche
4. Surf
5. Naturisme
6. Maree
7. Planche

8. Natation
9. Vacances
10. Vagues
11. Plage
12. Dune
13. Foret
14. Soleil
15. Musique

🎵

♥

✨

✿

🎀

x
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Merci àaux photographes
@sokojus • @jum.colors • @camillesuzann • @bodysurfclad

@manonphotography_ • @lesclichesdemanon.bls • @kxrz


